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Laborc. 

Laboré folyó nevét a kutatók kelta e r ede tűnek ta r t j ák s az a 
nézetük róla, hogy ugyanabból a kel ta névszóból való, amelyből a 
négy bajor Laber, továbbá az elzászi Leber {fr. Lievré), valamint 
a horvátországi Lobor folyók is (1. A. L. POGODIN : Archív fü r slav. 
Phil . X X I I I , 614 ; A L . SACHMATOV: Arch. X X X I I I , 81). Mind e folyó-
nevek szerintük a kelta lábára ,die schvvatzende, rauschende 1 (mellék-
név, nőn. a liimn. lábáros ,scl i \vátzer alakhoz, 1. HOLDER, Altcelt. 
Spraehsch.) névszóból származnak s ér te lmük körülbelül a. m. „Zúgó 
v í z , Zúgó pa tak" (1. ilyen magyar neveket az OklSz.-ban). 

A Laborc ezen származta tása első lá tszatra tetszetős. Ha azon-
ban az egyezte tés t jobban megvizsgál juk, azonnal kétségeink támad-
nak he lyessége felől. Az első ké tség általános jel legű. Á Tisza felső 
folyásánál eddig egyet lenegy folyó- vagy hegynévről sem muta t ták 
ki a kelta eredete t . A Laborc az egyetlen, melyet i lyennek magya-
ráznak, s reá h ivatkoznak akkor, mikor azt v i ta t ják , hogy a Kár-
pátok e részében szintén laktak kelták. A másik kétségünk a név 
a l a k j á r a vonatkozik. Micsoda elem a Laborc szó ^- je? A kel tában 
tudtunkkal ilyen képző nincs. Hiszen hang- és a laktani szempontból 
több joggal lehe te t t volna ide vonni a háromszéki Laborfalva nevé-
ben levő Labor szót, pedig ez sem lehet kelta. Nem szaporí tom 
el lenvetéseimet . Nézetem szerint Laborc neve hauga l ak j a miatt nem 
lehet kelta eredetű, épp azért az alábbiakban egy elfogadhatóbb ma-
gyarázatot próbálok nyúj tani róla. 

ANONYMUS azt mondja , hogy a honfoglaló magyarok Loborcy-ot, 
aki Ung várának kapi tánya s Szálán bolgár fe jede lem híve volt, 
egy folyó mellett elfogták s azon a helyen föl ís akasztot ták. A folyót 
aznaptói a kapi tány nevéről Loborcy-uak nevezték (1. ANON. 13. §., 
MHK. 410, 411). ANONYMUS ez ér tes í tésében tör ténet í róink szójátékot 
(1. ORTVAY, Magyarország régi vízr. Laborc a.), i lletőleg olyan költött 
tör ténete t lá tnak, amelyet ANONYMUS Laborc folyó nevének meg-
magyarázásá ra gondolt ki. 

Az első, amit ANONYMUS j avá ra kell megál lapí tanunk, az, hogy 
van olyan folyónév is, amely végeredményben személynévből szár-
mazik. így pl. a Csetnek mellett elfolyó patakot szintén Csehieknek 
hív ják (1. LIPSZKY, Rep.), pedig Csetnek e redet i leg személynév (1. MNy. 
XI, 289, XII, 322). A mai ^eszprémmegyei Sédet egykor Veszprém 
vizének hívták (vö. OklSz. víz a . : 1217. Vltra fluuium Wesprem tvyze 
appel la tum, 1395: in fluuio Wesprem uisy; 1437: In ipso fluuio 
Wesprem wize\ 1476: In fluuio Wesprem icize), ké tségte lenül Veszprém 
helytől, de e Veszprém helynév személynévből való (1. MNy. XVIII, 



214). Az ilyen állandó kapcsolatból azután tapadás ú t j án keletkez-
hetet t Veszprém — .fluvius Veszprém', így keletkeztek néze tem sze-
rint Almás (ebből : Almás vize. patak a). (Jng (ebből: TJng vize, l. OklSz. 
víz a.), Ormán (a XIII. sz . -ban; 1. ORTVAY, Vízr . ; e néven egy tolnám.-i 
és egy baranyam.-i folyó, az utóbbi, neve a mai Ormánság névben 
fennmarad t , 1. CSÁNKI II, 5 2 0 , 5 3 3 , ArpUjOk. XI, 4 3 5 ) , Bakony (vö. 
Bakony folyás LIPSZKY, Rep.) patak- és folyónevek. — Ilyen tapa-
dással kele tkezhetet t Laborc folyó neve is, hiszen a régi nyelvből 
különben is van elég a d a t u n k a Laborc vize állandó kapcsolatra 
(1. NAGY GYULA : Gróf Sz tá ray család oklevél tára 1, II i n d e x : XIII— 
XV. sz.-i a d a t o k : Laborch vyzy, Labruch uyze, Labarczvize), aztán 
meg van (Mező-)Laborc község is, bár e r r e a mai he lységre régi 
adataim nincsenek. Lehe te t lennek tehát nem lehetetlen, hogy egy 
folyónév végső fokon személynévi e rede tű legyen. 

S ha eredet i leg személynév a folyó neve, ahogy ANONYMUS 
mondja, akkor kifogástalanul meg is fe j the tő . 

Az olvasó emlékezetébe idézem, hogy ANONYMUS szer int Szálán 
fe jedelem alattvalói bolgárok és szlávok. Laborc is Szálán híve, s 
róla mondja ANONYMUS, hogy szláv alat tvalói a maguk nyelvén duká-
nak nevezik. A dttka Laborc hivatali t isztsége, Laborc pedig szemé-
lyének neve volt. A MNy. XVII, 73—75. lap ján igyekeztem kifej teni , 
hogy Szálán bolgárai bolgár-törökök, szlávjai pedig bolgár-szlávok. 
Azt állítom már most, hogy a Laborc név végső fokon bolgár-török 
eredetű személynév, melynek a bolgár-törökben *Alp-Bars *Al-
Bars, a bolgár-szlávban * Labor sz vagy *Loborsz volt az a l ak ja . 

De váj jon van-e vagy lehetséges török személynév-e az *Álp-
Bars *Al-Bars s ha igen, mi a törökben a jelentése. 

A név összetétel ; e lő tagja a tor. alp, alyp .hős' j e len tésű szó, 
amely az ó-török, besenyő, kún személynevekben magá ra állva is, 
összetételben is sűrűn előfordul. GOMBOCZ Arpádkori török személy-
neveink c. dolgozatában (1. MNy. X, XI és különlenyomat) ilyen 
összetételeit emlí t i ; Alp-Arslan ( = Hősoroszlán, szeldsuk szultán 
neve), Alp-Kara ( = Viehheld), Alp-Kus, Alp-Tagin (nom d 'uu prince 
ghaznévide) , Alp-Tarkan (egy u jgu r követ neve 821-ből), Jcigin-Alp-
Turan, Alp-Urusu, *Alyp-Tyyan (vö. magy. Alattyán hn.), *Alyp-Tvlma 
(vö. Oluptulma kún vezér neve ANONYMUsban). Az összetétel u tó tagja 
pedig a török bars, amely a török nyelvekben ,párduc'-ot, ,tigris'-t 
s eset leg ,hiúz'-t is jelent , 1. RADL. IV, 1158, 1487. Egyik legrégibb 
idevágó adat Etele nagybá ty j ának PRISCUB RHETORÍÓI fenntar to t t 
Qrjpápoiog neve, amelyről BANG W., Über die türkischen Nameu 
einiger Grosskatzen c. ér tekezésében (1. KSz. XVII, 112—146) 
részletesen írt. Szerinte az összetett név első tagja oi a. m. h a m u -
szürke ' , az utótagja pedig bars ,párduct igris ' . Oi bars j e l en tése tehát 
.hamuszürke n a g y m a c s k a : hiúz v. t igris ' . — Más töröknyelvű né-
peknél is sűrűn fordul elő személynévi összetételekben. í m e néhány 
ilyen személynév GOMBOCZ idézett ér tekezéséből (1. MNy. X, 243, 
249, XI, 251): Aj-Bars ( = Holdpárduc), Alty-Bars ( = Hatpárduc) , 
Büri-Bars ( = Farkaspárduc) , Bái-Bars {— Emirpárduc), Kutln-Bars 
( = Boldogpárduc), Küc-Bars ( = Erőstigris), Taj-Bars (— Csikó-
tigris), Bars-Tugan (— Párducsólyom) stb. 

A felhozott pé ldák kétségte lenül val l ják, hogy csak a vélet len 
műve, hogy egy török *Alp-Bars *Al-Bars személynév mindeddig 
nines kimutatva . Hogy i lyen volt, ahhoz kétség nem fé rhe t . Jelen-



t é s e pedig e n év n ek : Hős párduc. A török k i e j t é sben az Alp-Bars 
ké tség te lenü l Al-Bars-nak hangzo t t (vö. fél ig hasonló ese t van Ákos 
nevünkné l , amely tör. *Ak-kus , F e h é r sólyom', k ie j t é sben *Akus, 
1. MNy. X, 247).' 

E bolg.-tör. *Albars-ból a bolgár- török uralom a la t t levő szlá-
vok nyelvében szabá lyosan ú. n. l iquida-átvetéssel *Láborsz v agy 
*Loborsz lett. Mind a két l e h e t ő s é g r e vaunak pé ldá ink . A mai Bulgá-
r iában van egy Lom nevű folyó, a m e l y Palanka községné l a Dunába 
szakad . E folyónak a Tabu la P e u t i n g e r i a n a szer in t egykor Almus 
volt a neve. (1. MILLER, I t i n . ' R o m . 5 9 6 ) . A l iquida-á tve tés minden 
sz láv nyelvben megvol t s olyan sz láv a lapnyelv i h a n g t a n i tö rvény , 
a m e l y n e k működése a sz lávság mai e lhe lyezkedése u tán i évszáza-
dokon át is é r v é n y b e n volt (1. M E L I C H : NyK. X X X I X , 5 5 ) . E l iquida-
á tve tés se l lett az egykor i v a r á g Aldegja-ió az orosz sz lávban Ladoga-vÁ, 
u g y a n e z z e l az EI'be folyó Albi(a) nevébő l let t a csehben Labe, a lengy.-
ben Laba, a lat in Albona-bói a horv . -ban Labin (város Dalmáciában) 
stb. E l iquida-á tvetés különben a szláv közszavakná l — mint emlí-
t e t t e m — szabályos ós kivétel né lkül i j e lenség , vö. pl . litv. alkúné 
. e l lenbogen, u n t e r a r m , ecke, b iegung ' , por. alkunis . e l lenbogen ' — 
szláv lak- <x> lok-: ó -egyh . szl. lakztb ,könyök' , bolg. Iákat, szerb 
lakat, szlov. lakát, tót lakét', lokef, c seh löket, lengy. lokiec, or. lókotb 
1. VONDRÁK, Altkirch. Gr.'2 3 4 5 . Vé leményem szer in t kü lönben is a 
bolgár- török *Albars bolgár-szláv *Laborsz vagy *Loborsz n e m 
az egye t l en IX. századi bolgár- török személynév , a m e l y e n a bolgár-
sz lávban a l iqu ida-á tve tés v é g r e h a j t ó d o t t . Ilyen - n é z e t e m szer int 
Laodomur ( í rásvál toza t : Laudomir) bolgár törzsfőnök n e v e is. I sme-
r e t e s dolog, hogy a m a g y a r o k 892-ben Arnulf néme t ki rá ly se regé-
ben harcol tak Szva top luk el len (1. Annales Fuld. 8 9 2 , PERTZ, MGH. 
SS. I, 4 0 8 és PAUI.HR, A m. n e m z e t tört . Szent I s tván ig 2 8 , 1 4 7 ) . 
E háborű a lka lmábó l a n é m e t c s á s z á r köve teke t kü ldö t t „ad Bul-
gar ios et r egem e o r u m Laodomur" (1. PERTZ i. h."), k é r v e a bolgá-
roka t , hogy sót a morva - sz l ávoknak ne a d j a n a k (1. PERTZ i. h . : „ue 
coempt io saiis inde M a r a u a n i s d a r e t u r " ) . A só, a m e l y r ő l i t t szó van , 
a maros i erdélyi só. A „rex Bu lga r io rum" pedig Laodomur, k inek 
n e v e a bolgár- törökben *Aldamur, a l o lgá r - sz l ávbau p e d i g Ladomzr 
vol t . Az Aldamur név különben a kunban is e lőfordul ; az 1282. év i 
hód tav i csa tában Oldamur ( í rásvál tozat Oldamir, 1. MNy. XI, 149) 
,dux Cumanie ' szerepel . A név GOMBOCZ Z . szer int a tör . alda- ,be-
t rügen , beschwindeln ' igének -mur képzős s zá rmazéka , 1. MNy. XI, 149. 

A bolg.-tör. *Albars-bál lett bolg.-szláv *Laborsz v a g y *Loborsz 
az ó - m a g y a r b a * Laborszu vagy *Loborszu a l akbau ke rü l t át . Az r 
u tán i sz c s a k h a m a r o v é lett, e g é s z e n úgy, mint a h o g y a n c-vé le t t 
az. sz az arc *orszá, Tárca Tarca <x> szláv Tor is a, Barca —-
Bursza, Karcag Karszag stb. s zavakban , 1. MNy. XI, 2 4 4 ; XVIII, 
126 : XIX, 38. Ma a Laborc folyó n e v é t a tótok Laborca, a r u t ének 
Laborca és Laborec (1. NIEDERLE, Národ. mappa) névve l jelölik. Mind 
a ké t név a magyarbó l való á tvé te l s a szlávok ál ta l használ t 
c-vel hangzó alak o rszág-v i lágnak hirdet i , hogy a ma ott lakó népek 
közt a m a g y a r a legrégibb, a m a g y a r az ősfoglaló. 

A bolg.-tör. *Albars ^ bolg.-szláv La(o)borxz m e g f e j t é s s e l 
ped ig i smét egy ú j a b b b izonyí téká t le l tük annak , hogy a tör téne t -
írók ál tal kevésre becsül t ANONYMusnak Loborci/ ung i v á r k a p i t á n y r ó l 
szóló tudósí tása is tö r t éne t i m a g v a t r e j t magában . MELICH JÁNOS. 
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